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Haggadah Maggid

יעַניְאָלַחְמָאהָא דְמִצְרָיםִ.בְאַרְעָאאַבְהָתָנאָאֲכָלוּדִּ
לוְייֵכלֹ,ייֵתֵידִכְפִיןכָּל וְיפְִסַח.ייֵתֵידִצְרִיךְכָּ

א תָּ נהָהָכָא,הָשַּׁ רָאֵל.בְּאַרְעָאהַבָּאָהלְשָׁ אדְישְׂ תָּ נהָעַבְדֵי,הָשַּׁ ניֵהַבָּאָהלְשָׁ חוֹרִין.בְּ

This is the bread of destitution that our ancestors ate in the land of Egypt.
Anyone who is famished should come and eat, anyone who is in need should
come and partake of the Pesach sacrifice. Now we are here, next year we will be
in the land of Israel; this year we are slaves, next
year we will be free people
﻿

Devarim 16:3
﻿

ל ץעָלָיו֙לֹא־תאֹכַ֤ תחָמֵ֔ יםשִׁבְעַ֥ יוימִָ֛ אכַל־עָלָ֥ ֹֽ חֶםמַצּ֖וֹתתּ נִילֶ֣ ֹ֑ יע אתָ֙בְחִפָּז֗וֹןכִּ֣ רֶץיצָָ֙ יםִמֵאֶ֣ עַןמִצְרַ֔ לְמַ֣
ר ֹ֗ רֶץצֵֽאתְךָ֙אֶת־י֤וֹםתִּזְכּ יםִמֵאֶ֣ למִצְרַ֔ ֹ֖ יכּ חַיֶּיֽךָ׃ימְֵ֥

You shall not eat anything leavened with it; for seven days thereafter you shall
eat unleavened bread, bread of distress—for you departed from the land of Egypt
hurriedly—so that you may remember the day of your departure from the land of
Egypt as long as you live.
﻿
﻿
Pesachim 115b

עָלָיושֶׁעוֹניִןלֶחֶם—עוֹניִ״״לֶחֶםהָכִי:נמֵָיתַּניְאָדְּבָרִים.עָלָיושֶׁעוֹניִןלֶחֶם—כְּתִיבעוֹניִ״״לֶחֶםשְׁמוּאֵל:אָמַר
בִּפְרוּסָהשֶׁדַּרְכּוֹעָניִמָהכְּתִיב,״ענֹיִ״—עוֹניִ״״לֶחֶםאַחֵר:דָּבָרהַרְבֵּה.דְּבָרִים

Shmuel said that the phrase: “The bread of affliction [leḥem oni]” (Deuteronomy
16:3) means bread over which one answers [onim] matters, i.e., one recites the
Haggadah over matza. That was also taught in a baraita: Leḥem oni is bread
over which one answers many matters. Alternatively, in the verse, “leḥem oni” is



actually written without a vav, which means a poor person. Just as it is the
manner of a poor person to eat a piece of bread, for lack of a whole loaf…
﻿
﻿
Beit Yosef, Tur Orach Chaim 473

בפרוסהשדרכולענימה-עניאלחמאהאעליהשיאמרכדיההגדהשיקראקודםלחלקההמנהגבוהכלכתב
בפרוסה.כאןאף
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Haggadah - Rabban Gamliel

לֹּאשׁוּםעַלמַה?שׁוּםעַלאוֹכְלִים,שֶׁאָנוֹזוֹמַצָּה יקשֶׁ צֵקָםהִסְפִּ לבְּ נִּגלְָהעַדלְהַחֲמִיץאֲבוֹתֵינוּשֶׁ מֶלֶךְעֲלֵיהֶםשֶׁ
לָכִים,מַלְכֵי דוֹשׁהַמְּ נֶּאֱמַר:וּגאְָלָם,הוּא,בָּרוּךְהַקָּ צֵקוַיּאֹפוּשֶׁ ראֶת־הַבָּ צְרַיםִהוֹצִיאוּאֲשֶׁ ימַצּוּתֹ,עֻגתֹמִמִּ לֹאכִּ
יחָמֵץ, צְרַיםִגרְֹשׁוּכִּ ,יכְָלוּוְלֹאמִמִּ לָהֶם.עָשׂוּלֹאצֵדָהוְגםַלְהִתְמַהְמֵהַּ

This matza that we are eating, for the sake of what [is it]? For the sake [to
commemorate] that our ancestors' dough was not yet able to rise, before the
King of the kings of kings, the Holy One, blessed be He, revealed [Himself] to
them and redeemed them, as it is stated (Exodus 12:39); "And they baked the
dough which they brought out of Egypt into matza cakes, since it did not rise;
because they were expelled from Egypt, and could not tarry, neither had they
made for themselves
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